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[PL]REFLEKTOR OGRODOWY

[A]MONTAZ: [B] L-Brazowy, N=Niebieski

WYMIANAZRODEA SWIATEAICZYSZCZENIE

1.Upewnijsig czy zasilanie jest wytaczone, czy obudowa nie jest zbyt goraca.
2.0dkrec Sruby przytrzymujace pokrywe, ktora otacza klosz.

3.Wtoz zardwke do wngtrz oprawy i wkrec.

4.Przykrec pokrywg otaczajac klosz.

5. Lampa jest gotowa do uzytku. Czys¢ lampe Sciereczka z migkkiego materiatu po uprzednim wy-
taczeniu pradu.

INSTRUKC JA BEZPIECZENSTWA

- Montaz nalezy dokona zgodnie z zaleceniamiinstrukcji.

- Nie wolno przekracza¢ maksymalnego obcigzenial

- Podczas podtgczenia nalezy zachowaé szczeg6lng ostroznos¢.

- Podczas montazu oprawy oraz wymiany zarowki nalezy bezwzglednie odtaczyc zasilanie za po-
moca wytacznika gtownego, przestrzegac zasad BHP.

- Czynnosci zwigzane z podtaczeniem nalezy zlecic osobie posiadajacej uprawnienia.

- Oprawg mozna zasilic wytacznie nalpieciem znamionowym oraz stosowac zaréwki o parametrach
technicznych podanych na etykiecie lampy.

- Poprawnie zamontowang oprawe mozna podtaczy¢ jedynie do sprawnejinstalacji odpowiadajacej
wymaganiom.

- W czasie $wiecenia elementy lamgy_nagrzewaiq sig, Przed czynnosciami (np. wymiana zarawki,
czyszczenie, itp.) nalezkl bezwzglednie odtaczyc zasilanie za pomoca jej gtownego wytacznika i
n_dnizekac do czasu wystygniecia jej elementow. Oprawy nie nalezy okrywac jakimkolwiek mate-
riatem.

- Wprzypadku peknigcia klosza ochronnego nalezy go niezwtocznie wymienic.

- Importer/Dostawca nie ponosi iat_ine[ji odpowiedzialnosci za szkody powstate w skutek nieprawi-
dtowego montazu, zastosowania nieodpowiednich elementow, zmian technicznych oraz nieprze-
strzeganiainstrukeji.

MONTAZ

- Upewnij sig, ze instalacja elektryczna nie jest pod napigciem.

- Schemat podtaczenia i instalacji produktu -> patrzilustracje.

- Lachowajinstrukejg obstugi

LEGENDA OZNACZEN GRAFICZNYCH

1. Napigcie znamionowe.

2.Maksymalna moc Zrédta $wiatta.

3.Trzonek/oprawka/gniazdo przytaczeniowe.

4.Produkt spetnia wymagania dyrektyw Unii Europejskiej.

5. Produktu nie mozna zakrywac materiatem termoizolacyjnym.

6.Klasalochrony przed porazeniem elektrycznym.

7.0prawa douzytkunazewnatrz.

8.0chrona przed struga wody (12,51/min) lang na cbudowe z dowolnej strony.

9.Minimalna odlegtosc oprawy od obiektu.

10. Oprawa przystosowana do zrddet Swiatta posiadajacych wtasng ostone.

[EN] GARDEN SPOTLIGHT

[A]INSTALLATION; [B] L=Brown, N=Blue

REPLACING THE LIGHT SOURCE AND CLEANING

1.Make sure the power is turned off and the housing is not too hot.
2.Unscrew the screws holding the cover surrounding the lampshade.
3.Insert the bulb into the fixture and screw itin.

4.Screw the cover surrounding the lampshade back on.

5.The lampiis ready for use. Clean the lamp with a soft cloth after disconnecting the power.
SAFETYINSTRUCTIONS

- Installation must be carried outin accordance with the instructions.
-Donotexceed the maximum load!

- Take special care during connection.

- During installation and bulb replacement, the power must be disconnected using the main switch;
observe safety regulations.

- Connection tasks must be performed by a qualified person.

- The fixture must only be powered by the rated voltage and used with bulbs that meet the technical
specifications on the (amp’s label.

- A properly installed fixture can only be connected to a functioning installation that meets the
requirements.

- Lamp components heat up while in use. Before any operation (e.g., bulb replacement, cleaning,
etc.), disconnect the power using the main switch and wait for the lamp to cool down. Do not cover
the fixture with any material.

-Incase of acracked protective cover, it must be replaced immediately.

- The importer/supplier assumes no responsibility for damages resulting from incorrect installa-
tion, use of improper components, technical modifications, or non-compliance with the instructions.

INSTALLATION

- Make sure the electrical installation is not under voltage.
- Wiring and installation diagram -> see illustrations.

- Keep the user manual.

LEGEND OF GRAPHIC SYMBOLS

1.Rated voltage.

2.Maximum light source power.

3. Socket/lamp holder/connection base.

4.Product complies with EU directives.

5.Donot cover the product with thermalinsulation material.
6.Class | protection against electric shock.

7.Fixture for outdoor use.

8.Protection against water jets (12.5 |/min) from any direction.
9.Minimum distance of the fixture from objects.

10.Fixture suitable for light sources with their own protective cover.

[DE] GARTENSTRAHLER

\[A] MONTAGE; \[B] L-Braun, N-Blau

AUSTAUSCH DER LICHTQUELLE UND REINIGUNG

1.Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung abgeschaltet ist und das Gehause nicht zu heif ist.
2.Schrauben Sie die Schrauben ab, die die Abdeckung um den Lampenschirm halten.

3.Setzen Sie die Gliihbirne in die Fassung ein und schrauben Sie sie fest.

4.Schrauben Sie die Abdeckung um den Lampenschirm wieder fest.

5. Die Lampe ist einsatzbereit. Reinigen Sie die Lampe mit einem weichen Tuch, nachdem Sie den
Stromabgeschaltet haben.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

- Die Montage muss gemaB den Anweisungen in der Anleitung erfolgen.

- Die maximale Belastung darf nicht iiberschritten werden!

- Beim Anschlussist besondere Vorsicht geboten.

- Wahrend der Montage der Leuchte und beim Austausch der Gliihbirne muss unbedingt die
Stromversorgung iiber den Hauptschalter abgeschaltet und die Arbeitsschutzvorschriften einge-
halten werden.

- Anschlussarbeiten diirfen nur von einer fachkundigen Person mit entsprechender Qualifikation
durchgefiihrt werden.

- Die Leuchte darf nur mit der Nennspannung betrieben werden, und es diirfen nur Leuchtmittel mit
den auf dem Typenschild angegebenen technischen Parametern verwendet werden.

- Eine korrekt installierte Leuchte darf nur an eine funktionsfahige Installation angeschlossen
werden, die den Anforderungen entspricht.

- Wahrend des Betriebs erwarmen sich die Bauteile der Lampe. Vor jeglichen Arbeiten Lz B. Lam-
penwechsel, Reinigung usw.) muss unhedin%t der Strom iiber den Hauptschalter abgeschaltet und
abgewartet werden, bis die Bauteile abgekiihlt sind. Die Leuchte darf nicht mit irgendwelchem Ma-
terial abgedeckt werden.

- BeiBeschadigung des Schutzglases muss dieses unverziiglich ersetzt werden.

- Der Importeur/Lieferant iibernimmt keine Haftung fiir Schaden, die durch unsachgeméBe Montage,
Verwendung ungeeigneter Teile, technische Anderungen oder Missachtung der Anleitung entstehen.
MONTAGE

- Stellen Sie sicher, dass die elektrische Anlage nicht unter Spannung steht.

- Anschluss- und Installationsschema des Produkts -> siehe Abbildungen.

- Bedienungsanleitung aufbewahren.

LEGENDE DER GRAFISCHEN SYMBOLE

1.Nennspannung.

2.Maximale Leistung der Lichtquelle.

3.Sockel/Fassung/Anschluss.

4.Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

5.DasProdukt darf nicht mit warmeisolierendem Material abgedeckt werden.

6.Schutzklasse I gegen elektrischen Schlag.

7.Leuchte fiir den AuBeneinsatz geeignet.

8.Schutz gegen Strahlwasser (12,5 |/min) aus beliebigem Winkel.

9.Mindestabstand der Leuchte zu Objekten.

10. Leuchte geeignet fiir Lichtquellen mit eigener Abdeckung.

[FRIPROJECTEUR DE JARDIN

[A]MONTAGE; [B] L=Marron, N=Bleu

REMPLACEMENT DE LA SOURCE LUMINEUSE ETNETTOYAGE

1. Assurez-vous que Ualimentation est coupée et que le boitier n'est pas trop chaud.
2.Dévissez lesvis retenant e couvercle entourant le diffuseur.

3.Insérez 'ampoule a Uintérieur du luminaire et vissez-la.

4.Revissez le couvercle autour du diffuseur.

5.Lalampe est préte al'emploi. Nettoyez la lampe avec un chiffon doux aprés avoir coupé le courant.
INSTRUCTIONS DE SECURITE

- Le montage doit étre effectué conformément aux recommandations de la notice.
-Ne pas dépasser la charge maximale !

- Une attention particuliére doit étre portée lors du raccordement.

-Lorsdumontage du luminaire et du remplacement de l'am[mulg, ilestimpératif de couper lalimen-
tation au moyen de Uinterrupteur principal et de respecter les regles de securite.

- Lestravaux de raccordement doivent étre effectués par une personne qualifiée.

- Le luminaire doit étre alimenté uniguement avec a tension nominale et équipé d'ampoules confor-
mes aux specificationsindiquées sur U'etiquette.

- Le luminaire correctement installé ne peut étre connecté qu'a une installation en bon état et con-
forme aux exigences.

- Pendant le fonctionnement, les éléments de la lampe chauffent. Avant toute opération (par ex.
remplacement d'ampoule, nettoyage, etc.), il est impératif de couper lalimentation a laide de
Uinterrupteur principal et d'attendre que les élements refroidissent. Le luminaire ne doit pas étre
recouvert de matériaux.

- Encas de fissure du diffuseur de protection, celui-ci doit étre remplacé immédiatement.

- Limportateur/fournisseur décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'un mon-
tageincorrect, de L utilisation de composants inadaptés, de modifications techniques ou du non-re-
spectdesinstructions.

MONTAGE

- Assurez-vous que Uinstallation électrique n'est pas sous tension.

- Schéma de branchement et d'installation du produit -> voir illustrations.

- Conservez le mode d'emploi.

LEGENDE DES SYMBOLES GRAPHIQUES

1.Tension nominale.

2.Puissance maximale de la source lumineuse.

3. Douille/culot/prise de raccordement.

4.Le produit est conforme aux directives de 'Union Européenne.

5.Le produit ne peut pas étre recouvert de matériau isolant thermique.

6.Classe| de protection contre les chocs électriques.

7.Luminaire pour une utilisation en extérieur.

8.Protection contre les jets d'eau (12,5 |/min) dirigés sur le boitier de n'importe quel coté.
9.Distance minimale entre le luminaire et un objet.

10. Luminaire congu pour des sources lumineuses avec leur propre protection.



[ES] FOCO DE JARDIN

[A]MONTAJE; [B] L=Marran, N=Azul

SUSTITUCION DELA FUENTE DELUZYLIMPIEZA

1.Asegirese de que la alimentacidn esté desconectaday que la carcasa no esté demasiado caliente.
2.Desatornille los tornillos que sujetan la tapa que rodea el difusor.

3.Inserte labombilla enelinterior de la luminariay enrosque.

4. Atornille latapa que rodea el difusor.

5.La lampara esta lista para su uso. Limpie la ldmpara con un pafio suave después de desconectar
lacorriente.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

- Lainstalacion debe realizarse de acuerdo con las instrucciones.
- iNo se debe exceder la carga maxima!

-Tenga especial cuidado al conectar.

- Durante la instalacion de la luminaria y a sustitucidn de a bombilla, esimprescindible desconec-
tar la alimentacion mediante elinterruptor principal y respetar las normas de seguridad laboral.

- Las operaciones de conexidn deben ser realizadas por una persona cualificada.

-Laluminariasolo puede alimentarse con el voltaje nominal y deben usarse bombillas con las espe-
cificaciones técnicasindicadas en la etiqueta de (a lampara.

- Una luminaria correctamente instalada solo puede conectarse aunainstalacion eléctrica en buen
estado y que cumpla los requisitos.

- Duranteel funcionamiento, luscum‘)nn_ente_sde lalamparase calientan. Antes de cualquier opera-
cidn (por ejemplo, cambiar la bombilla, limpieza, etc.), es imprescindible desconectar la alimenta-
cion mediante suinterruptor principal y esperar a que se enfrien los componentes. No se debe cubrir
la luminaria con ningiin material.

-Encasoderotura del difusor protector, se debe reemplazar de inmediato.

-EL im?ortadurlproveedur no se hace responsable de los dafios resultantes de una instalacidn in-
correcta, el uso de componentes inadecuados, modificaciones técnicas o el incumplimiento de las
instrucciones.

MONTAJE

- Asegurese de que lainstalacidn eléctrica no tenga corriente.

- Diagrama de conexion e instalacidn del producto -> ver ilustraciones.

- Conserve el manual deinstrucciones

LEYENDADELOS SIMBOLOS GRAFICOS

1.Voltaje nominal.

2.Potenciamaxima de lafuente de luz.

3.Casquillo/base/conector.

4.Elproducto cumple con las directivas de la Unin Europea.

5.ELproducto no se puede cubrir con material aislante térmico.

6.Clase | de proteccidn contra descargas eléctricas.

7.Luminaria para uso en exteriores.

8.Proteccidn contra chorros de agua (12,5 /min) dirigidos a la carcasa desde cualquier direccidn.
9.Distancia minima entre laluminariay el objeto.

10.Luminaria apta para fuentes de luz con proteccidn incorporada.

[ITIFARETTO DA GIARDINO

[A]MONTAGGIO; [B] L=Marrone, N=Blu

SOSTITUZIONE DELLA FONTE LUMINOSA E PULIZIA

1. Assicurarsi che l'alimentazione sia disattivata e che il corpo lampada non sia troppo caldo.
2.Svitare le vitiche fissanoil coperchio attorno al diffusore.

3.Inserire lalampadina all'interno del portalampada e avvitarla.

4.Riavvitare il coperchio attorno al diffusore.

5.La lampada & pronta all'uso. Pulire la lampada con un panno morbido dopo aver scollegato L'ali-
mentazione.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

- Imontaggio deve essere eseguito secondo le istruzioniriportate.

- Nonsuperare il carico massimo consentito!

- Prestare particolare attenzione durante il collegamento.

- Durante il montaggio del corpo lampada e la sostituzione della lampadina, & ohbligatorio scollegare
l'alimentazione tramite Uinterruttore generale e seguire le norme di sicurezza.

- Le operazioni di collegamento devono essere eseguite da personale autorizzato.

- L'aﬂpa[ecchip pudessere alimentatosolocon latensione nominale e deve essere utilizzato con lampadi-
ne che rispettino i parametritecniciindicati sull etichetta della lampada.

- Un apparecchio correttamente montato pud essere collegato solo a unimpianto elettrico funzio-
nante e conforme ai requisiti.

- Durante il funzionamento, le parti della lampada si riscaldano. Prima di effettuare qualsiasi ope-
razione (es. sostituzione della lampadina, pulizia, ecc.) e obbligatorio scollegare 'alimentazione
tramite linterruttore generale e attendere il raffreddamento dei componenti. Non coprire l'appa-
recchio con alcun materiale.

-Incaso dirotturadel diffusore protettivo, questo deve essere sostituitoimmediatamente.

- Limportatore/fornitore non si assume alcuna responsabilita per danni derivanti da un monta?giu
errato, dall'uso di componenti nonidonei, da modifiche tecniche o dal mancato rispetto delle istru-
zioni.

INSTALLAZIONE

- Assicurarsi che l'impianto elettrico non sia sotto tensione.

- Schema di collegamento e installazione del prodotto -> vedere leillustrazioni.

- Conservare le istruzioni per l'uso

LEGENDA DEI SIMBOLI GRAFICI

1.Tensione nominale.

2.Potenza massima della fonte luminosa.

3. Attacco/portalampada/connettore.

4.1l prodotto é conforme alle direttive dell'Unione Europea.

5.ILprodotto non pud essere coperto con materiale isolante termico.

6.Classe | di protezione contro le scosse elettriche.

7.Apparecchio per uso esterno.

8. Protezione contro getti d'acqua (12,5 L/min) provenienti da qualsiasi direzione.

9.Distanza minima tra l'apparecchio e l'oggetto illuminato.

10. Apparecchio adatto a fonti luminose con protezione integrata.

[DK] HAVESPOTLAMPE

[A]MONTERING; [B] L=Brun, N=Bla

UDSKIFTNING AF LYSKILDE 0G RENGORING

1.Sorg for, at strommen er slukket, og at armaturetikke er for varmt.
2.Skruskruerne af, som holder deekslet omkring glasset.

3.Satpazrenifatningen og skru denfast.

4. Skru deekslet omkring glasset pd igen.

5.Lampen er klar tilbrug. Rengor lampen med en blod klud efter at strommen er slukket.
SIKKERHEDSVEJLEDNING

- Monteringen skal udfgresioverensstemmelse med vejledningen.

- Den maksimale belastning ma ikke overskrides!

- Veer ekstraforsigtig under tilslutning.

- Under montering og udskiftning af peeren skal strommen altid afbrydes med hovedafbryderen, og
sikkerhedsregler skal overholdes.

- Tilslutning skal udfgres af en autoriseret fagperson.

- Armaturet m3 kun tilsluttes den nominelle spending og bruges med pzerer, som opfylder de tekni-
ske specifikationer angivet pa lampens etiket.

- Etkorrekt monteret armatur ma kun tilsluttes et funktionsdygtigt elnet, som opfylder kravene.

- Under brug bliver lampens dele varme. Inden no?en handlinger (f.eks. udskiftning af pare, ren-
;Lnrm osv.) skal strommen afbrydes med hovedafbryderen og armaturet afkoles. Armaturet ma
ikke dekkes med nogen form for materiale.

- Hvis beskyttelsesglasset gar i stykker, skal det straks udskiftes.

- Importoren/leverandoren er ikke ansvarli%fur skader forarsaget af forkert montering, brug af
uegnede dele, tekniske @ndringer eller manglende overholdelse af vejledningen.

MONTERING

- Sorg for, at elinstallationen ikke er under spnding.

- Tilslutnings- og installationsdiagram for produktet -> seillustrationer.

- Gem brugsvejledningen.

FORKLARING AF GRAFISKE SYMBOLER

1.Nominel spnding.

2.Maksimal lyseffekt.

3. Fatning/stikforbindelse.

4.Produktet opfylder EU-direktiverne.

5. Produktet mé ikke deekkes med isolerende materiale.

6.Klasse I beskyttelse mod elektrisk stod.

7. Armatur til udendors brug.

8.Beskyttelse mod vandstraler (12,5 /min) fra enhver retning.

9.Minimumsafstand mellem armatur og objekt.

10. Armatur egnet il lyskilder med integreret beskyttelse.

[NL] TUINSPOT

[A] MONTAGE; [B] L=Bruin, N=Blauw

VERVANGEN VAN LICHTBRON EN REINIGING

1.Zorg ervoor dat de stroomis uitgeschakeld en dat de behuizing niet te heet is.

2.Schroef de schroeven los die het deksel rond de lampenkap vasthouden.

3.Plaats de lamp in de fitting en draai deze vast.

4. Schroefhet deksel rond de lampenkap weer vast.

E. Iljg lamp is klaar voor gebruik. Reinig de Lamp met een zachte doek nadat de stroom is uitgescha-
e

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

- Montage dient te gebeuren volgens de instructies.

- De maximale belasting mag niet worden overschreden!
- Wees extra voorzichtig bij het aansluiten.

- Tijdens montage van de armatuur en het vervangen van de lamp moet de stroom altijd worden uit-
geschakeld met de hoofdschakelaar; volg de veiligheidsvoorschriften.

- Aansluitwerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door een bevoegd persoon.

-De armatuur mag alleen worden gevoed met de nominale spanning en lampen met technische spe-
cificaties die op het etiket van de lamp staan.

- Een correct gemonteerde armatuur mag alleen worden aangesloten op een installatie die aan de
eisen voldoet.

- Tijdens gebruik worden onderdelen van de lamp heet. Voor werkzaamheden (zoals vervanqen van
de lamp, reini%en, enz.) moet de stroom altijd worden uitgeschakeld met de hoofdschakelaar en
moet men wachten tot de onderdelen zijn afgekoeld. De armatuur mag niet worden afgedekt met
enig materiaal.

- Als de beschermkap barst, moet deze onmiddellijk worden vervangen.

- De importeur/leverancier is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van onjuiste montage, ge-
bruik van ongeschikte onderdelen, technische wijzigingen of het niet opvolgen van de instructies.
MONTAGE

- Zorgervoor dat de elektrische installatie spanningsvrijis.

- Aansluitschema en installatie van het product -> zie il lustraties.

- Bewaar de gebruiksaanwijzing.

LEGENDE VAN GRAFISCHE SYMBOLEN

1.Nominale spanning.

2.Maximale vermogen van de lichtbron.

3.Fitting/lampfitting/aansluitpunt.

4.Product voldoet aan de richtlijnen van de Europese Unie.

5.Het product mag niet worden afgedekt met isolatiemateriaal.

6.Klasse | bescherming tegen elektrische schokken.

7.Armatuur geschikt voor gebruik buitenshuis.

8.Bescherming tegen waterstralen (12,5 |/min) op de behuizing vanuit elke richting.

9.Minimale afstand tussen armatuur en object.

10. Armatuur geschikt voor lichtbronnen met eigen afscherming.

[SEITRADGARDSSTRALKASTARE

[A] MONTERING; [B] L-Brun, N=Bla

BYTEAVLJUSKALLA OCHRENGORING

1. Kontrollera att strimmen &r avstangd och att hdljet inte ar for varmt.
2.Skruvaloss skruvarna som haller fast locket runt glaset.
3.Sattilampaniarmaturen och skruva fast den.

4.Skruvafast locket runt glaset.

5.Lampan ar klar att anvéndas. Rengdr lampan med en mjuk trasa efter att strimmen sténgts av.
SAKERHETSINSTRUKTIONER

- Montering ska utfdras enligt instruktionens anvisningar.

- Den maximala belastningen far inte verskridas!

- Var sérskilt forsiktig vid anslutning.

- Vid montering av armaturen eller byte av lampa maste strimmen ovillkorligen stangas av med
huvudbrytaren. Folj sakerhetsfareskrifterna.

- Anslutning ska utfras av en person med beharighet.
- Armaturen far endast anvindas med mérkspénning och med lampor som uppfyller de tekniska
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specifikationer som anges pa lamEans etikett.
-Enkorrektinstallerad armatur far endast anslutastill en felfri installation som uppfyller kraven.

- Under anvéndning blir lamrans delar varma. Innan nagon atgard (t.ex. byte av lampa, rengéring
osv.) ska strommen ovillkorligen stangas av med huvudbrytaren och man ska vanta tills delarna
har svalnat. Armaturen far inte tickas med nagot material.

- Omskyddsglaset gar sonder maste det omedelbart bytas ut.

- Importiren/leverantdren tar inget ansvar far skador som uppstar tillfiil{'d_pyf_elakti montering,
anvandning av olampliga delar, tekniska andringar eller underlatenhet att folja instruktionerna.
MONTERING

- Kontrollera att elinstallationeninte ar spanningssatt.

- Anslutnings- ochinstallationsschema far produkten -> se illustrationer.

- Sparabruksanvisningen.

FORKLARING AVSYMBOLER

1.Markspanning.

2.Maximal effekt for ljuskallan.

3. Sockel/lampfattning/anslutning.

4.Produkten uppfyller EU-direktivens krav.

5.Produkten far inte tackas med isoleringsmaterial.

6.Skyddsklass I mot elchock.

1.Armatur for utomhusbruk.

8.Skydd mot vattenstrale (12,5 /min) fran alla riktningar.

9.Minsta avstand mellan armatur och objekt.

10. Armaturen ar avsedd for ljuskallor med egen skyddsskarm.

[FI| PUUTARHAN SPOTTI

[A] ASENNUS; [B] L-Ruskea, N=Sininen

VALONLAHTEEN VAIHTO JAPUHDISTUS

1.Varmista, ettd virta on katkaistu ja kotelo ei ole liian kuuma.

2.Irrotaruuvit, jotka pitavat kupua ymparaivaa kantta paikallaan.

3. Aseta lamppu valaisimen sisdan ja ruuvaa se paikalleen.

4.Kiinnita kansi, joka ymparai kuppia.

5.Lamppu on kayttdvalmis. Puhdista lamppu pehmealld kankaalla virran ollessa katkaistuna.
TURVAOHJEET

- Asennus on tehtéva ohjeiden mukaisesti.

- Ald ylita suurinta sallittua kuormitustal

- Kytkettaessa on oltava erityisen varovainen.

- Valaisimen asennuksen ja lamﬂun_ vaihdon aikana virta on ehdottomasti katkaistava paakytki-
mestd, noudata tydturvallisuusohjeita.

- Kytkentatydt on teetettava patevalld henkildlla.

- Valaisin saa kayttaa vain nimellisjannitetta ja siina tulee kayttaa lamppuja, joiden tekniset tiedot

vastaavat valaisimen etikettia.

L[]ikein asennettu valaisin voidaan liittaa vain toimivaan ja vaatimukset tayttavaan sahkdasennu-
seen.

- Valaisimen osat kuumenevat kaytdn aikana. Ennen toimenpiteita (esim. lampun vaihto, puhdi-
stus) virta on katkaistava paakytkimesta ja odotettava osien jaahtymista. Valaisinta ei saa peittaa
milladn materiaalilla.

- Suojakuvunrikkoutuessa se on vaihdettava valittomasti.

- Maahantuoja/toimittaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat virheellisest asennuksesta,
sopimattomien osien kaytdsta, teknisistd muutoksista tai ohjeiden noudattamatta jattamisesta.
ASENNUS

-Varmista, ettei sahkdasennus ole jannitteinen.

- Tuotteen kytkenta- ja asennuskaavio -> katso kuvitus.

- Sailytd kayttdohje.

GRAAFISTEN MERKKIEN SELITYKSET

1. Nimellisjannite.

2.Valonlahteen suurin teho.

3. Kanta/pidike/liitantaliitin.

4.Tuote tayttaa Euroopan unionin direktiivien vaatimukset.

5.Tuotetta eisaa peittad lammaneristysmateriaalilla.

6.Luokkal sahkdiskusuojalle.

7.Valaisin ulkokayttdon.

8.Suoja roiskuvalta vedeltd (12,5 /min) kaikilta puolilta.

9.Valaisimen vahimmaisetaisyys kohteesta.

10.Valaisin on tarkoitettu lamppuihin, joissa on oma suojus.

[NO] HAGESPOTLIGHT

[A] MONTERING; [B] L-Brun, N-BL&

UTSKIFTING AV LYSKILDE 0G RENGJORING

1.Sgrg for at strommen er slatt av, og at lampens hus ikke er for varmt.
2. Skru ut skruene som holder dekselet rundt glasset.
3.Settlyspereninniarmaturen og skru den fast.

4.Skrufast dekselet rundt glasset.

5.Lampen er klar til bruk. Rengjor lampen med en myk klut etter & ha slatt av strommen.
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

- Montering ma utfgresi henhold til bruksanvisningen.

- Den maksimale belastningen maikke overskrides!

- Veer spesielt forsiktig ved tilkobling.

-Ved montering av armaturen og ved utskifting av lyspare ma strommen alltid kobles fra ved hjelp
avhovedbryteren, og HMS-regler mafolges.

-Tilkoblingsarbeid ma utfores av autorisert personell.

- Armaturenma kun tilkobles nominell spenning og henytte lysparer med tekniske spesifikasjoner
som angitt palampens etikett.

- Korrekt montert armatur kan kun koblestilet fungerende elektrisk anlegg som oppfyller kravene.
- Under bruk blir Lampens deler varme. For du utforer arbeid (f.eks. skifte lyspare, rengjering osv.),
ma strommen alltid kobles fra med hovedbryteren, og du ma vente til delene er avkjolt. Armaturen
ma ikke tildekkes med noe materiale.

- Ved sprekki beskyttelsesglasset ma det umiddelbart skiftes ut.

- Importor/leverandor fraskriver seg ethvert ansvar for skader forarsaket av feil montering, bruk
av uegnede komponenter, tekniske endringer eller brudd pa bruksanvisningen.

MONTERING

- Sorg for at det elektriske anlegget ikke er spenningsforende.

- Tilkoblings- og installasjonsskjema for produktet -> se illustrasjoner.

- Oppbevar bruksanvisningen.

FORKLARING AV GRAFISKE SYMBOLER

1.Nominell spenning.

2.Maksimal effekt for lyskilde.
3.Sokkel/lampeholder/tilkoblingskontakt.

4.Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver.

5.Produktet ma ikke dekkes med varmeisolerende materiale.
6.Klasse [ beskyttelse mot elektrisk stot.

7.Armatur for utendors bruk.

8.Beskyttelse mot vannstréle (12,5 /min) fra alle retninger.
9.Minimumsavstand mellom armatur og objekt.

10. Armatur egnet for lyskilder med egen beskyttelse.

[cz] ZAHRAI]NiREFLEKTIJR

[A]MONTAZ ] L-Hnédy, N-Modr§ _

VYMENA SVETELNEHO ZDROJE A CISTENI

1.Ujistéte se, Ze napajeni je vypnuto a Ze kryt neni pFili$ horky.

2.0d$roubujte Srouby drzici kryt, ktery obklopuje sklo.

3.Vlozte Zarovku do vnitfku svitidla a zasroubujte ji.

4. PriSroubujte kryt obklopujici sklo.

5.Lampa je pFipravena k pouZiti. Cistéte lampu hadfikem z mékkého materiélu po pfedchozim vyp-
nuti elektrickeho proudu.

BEZPECNOSTNIINSTRUKCE

- Montaz musi byt provedena v souladu s pokyny v névodu.

- NepFekracujte maximalni zatiZeni!

- Pfi pfipojovani vénuijte zvlastni pozornost.

- Pfi montazi svitidla a vyméné Zarovky vidy odpojte napajeni hlavnim vypinacem a dodrzZujte bez-
pecnostni predpisy.

- Pfipojeni svéfte osobé s pFislusnou kvalifikaci.

- Svitidlo lze napajet pouze jmenovitym napétim a pouZivat Zarovky s technickymi parametry uve-
denymi na stitku.

- Sprévné namontované svitidlo Lze pFipojit pouze ke spravné instalaci odpovidajici pozadavkim.

- Béhem sviceni se casti lampy zahfivaji. Pfed_éinnugtmijnapf. vymena zarovky, cisténi apod.) vidy
odpojte napajeni hlavnim vypinacem a vyckejte, nez se casti vychladi. Svitidlo neprikryvejte zad-
nym materialem.

-V pfipadé prasknuti ochranného skla jej neprodlené vyméiite.

- Importér/Dodavatel nenese odpovédnost za Skody zpisobené nespravnou montéZi, pouZitim
nevhodnych soucasti, technickymi zménami nebo nedodrZenim navodu.

MONTAZ

- Ujistéte se, Ze elektricka instalace neni pod napétim.

- Schéma pripojeni ainstalace vyrobku -> vizilustrace.

- Uchovejte navod kobsluze,

LEGENDA GRAFICKYCH OZNACENI

1. Jmenovité napéti.

2.Maximalnivykon svételného zdroje.

3.Paticovy drzak/patice/pfipojovaci konektor.

4. Viyrobek spliiuje pozadavky smérnic Evropske unie.

5.Vyrobek nesmi byt zakryvan tepelné izolaénim materialem.

6.Tridal ochrany proti elektrickému Soku.

7.Svitidlo pro venkovni pouZiti.

8.0chrana protitryskajici vodé (12,5 |/min) ze véech stran.

9.Minimalni vzdélenost svitidla od objektu.

10.Svitidlo je pizplisobeno svételnym zdrojiim s vlastni ochranou.

[SK ZAHRADNY REFLEKTOR

[A] MONTAZ: [B] L-Hnedy, N-Modry

VYMENA SVETELNEHO ZDROJA A CISTENIE

1. Uistite sa, Ci je napajanie vypnuteé a i nie je kryt prilis hordci.

2.0dskrutkujte skrutky drZajuce kryt, ktory obklopuje tienidlo.

3.Vlozte Ziarovku do vnitra svietidla a zasrobujte ju.

4. Prisrabujte kryt obklopujici tienidlo.

5.Lampaje pripravend na pouZitie. Cistite lampu handrickou zmakkeého materialu po predchadzaju-
com vypnuti prudu.

BEZPECNOSTNYNAVOD

- MontaZ je potrebné vykonat podla pokynov v névode.

- Nie je dovolené prekroCit maximalne zafazenie!

- Pri pripojeni je potrebné zachovat osobitni opatrnost.

- Primantazi svietidla avymene Ziarovky je nevyhnutné dplne odpojif napéjanie pomocou hlavného
vypinaca adodrziavat bezpecnostné predpisy.

- Prace spojené s pripojenim musi vykonat osoba s prisluSnymi opravneniami.

- Svietidlo mozng napajat iha menovitym napatim a pouzivat Ziarovky s technickymi parametrami
uvedenymi na stitku svietidla.

- Spravne namontované svietidlomozno pripojit len kfunkcnejintalacii vyhovujicej poziadavkam.
- Pocas svietenia sa Casti lampy zahrievaji. Pred akoukolvek cinnosfou (napr. vymena ziarovky,
cistenie a pod.) je nevyhnutné uplne odpojit napajanie pomocou hlavného vypinaca a pockat, kym
sucastivychladnu. Svietidlo nesmie byt zakryte ziadnym materialom.

-V pripade prasknutia ochranného krytu ho treba okamZite vymenit.

- Importér/Dodavate( nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody spdsobené nespravnou mentaZou, po-
uzitim nevhodnych dielov, technickymi zmenami alebo nedodrziavanim navodu.

MONTAZ

- Uistite sa, Ze elektricka inStalacia nie je pod napétim.

- Schéma pripojenia a instalacie vyrobku -> pozriilustracie.

- Uchovajte navod na obsluhy.

LEGENDA GRAFICKYCH OZNACENI

1.Menovité napitie.

2.Maximalny vykon svetelného zdroja.

3.Pitica/drziak/pripojovacia zasuvka.

4.Viyrobok spliia poziadavky smernic Eurdpskej inie.

5.Vyrobok nesmie byt zakryty termoizolacnym materialom.

6.Triedal ochrany proti elektrickému drazu.

7.Svietidlo na vonkajsie poutitie.

8.0chrana proti striekajiicej vode (12,5 /min) zo véetkych strén.

9.Minimalna vzdialenost svietidla od objektu.

10. Svietidlo je prisposobené na zdroje svetla s vlastnym krytom.



[HU] KERTIREFLEKTOR

(] SZERELES: [B] L-Barna, N-Kék _

FENYFORRAS CSEREJEES TISZTITASA

1.Gydz6djon meg réla, hogy az aram kivan kapcsolva, és a burkolat nem til forrg.
2.Csavarozza ki a burkolatot rogzitd csavarokat, amely a birét kiriilveszi.
3.Helyezze be azizzot a lampatest belsejébe, és csavarja be.

4.Csavarozza vissza a bira kiriili burkolatot.

5. Alampa hasznalatra kész. Tisztitsa meg a lampat puha anyaghdl késziilt kenddvel, az aram ki-
kapcsolasautan.

BIZTONSAGIUTASITASOK

- Aszerelést a hasznalati itmutatd eldirasai szerint kell elvégezni.

- Nem szabad tallépni a maximalis terhelést!

- Csatlakoztataskor kiilonds dvatossag sziikséges.

- Aldmpatest szerelése és azizzo cseréie eldtt az aramellatast a fokapcsoldval le kell valasztani,
es be kell tartani a munkavédelmi szabalyokat.

- Acsatlakoztatasi munkalatokat csak szakképzett személy végezheti.

- Alampatest csaka névle?esﬂfesz,iiltséggeltéplélhaté,és csakalampacimkéjén megadott miisza-
ki paramétereknek megfeleld izzo hasznalhato.

E lhl:etlyesen felszerelt (impatest csak megfeleld, el6irasoknak megfeleld rendszerhez csatlakoz-
athato.

- Vilagitas kiizben a lampa részei felmeleqednek. Minden miivelet (pl. izzdcsere, tisztitas sth.) elgtt
azaramellatast a fokapcsoloval le kell valasztani, és meg kell varni a lampa kihiiléset. A lampate-
stet semmilyen anyaggal nem szabad letakarni.

-Haavédghiramegreped, azt haladéktalanul ki kell cserélni.

-A furgalmazé]gyértﬁlnem vallal feleldsséget az esetleges karokért, amelyek helytelen szerelgs,
ne_mttnil(e?fttell(elo all(atreszek hasznalata, miiszaki modositasok vagy az utasitasok be nem tartasa
miatt keletkeznek.

SZERELES

- Gydzddjon meg réla, hogy az elektromos héldzat fesziiltségmentes.
- Atermek bekdtési és szerelési rajzat asd a mellékelt abrakon.

- Orizze meg a hasznalati (itmutatot.

GRAFIKAI JELZESEK JEGYZEKE

1.Névleges fesziiltség.

2.Maximalis fényforras teljesitmény.

3.Foglalat/csatlakozoaljzat.

4. Atermék megfelel az Eurdpai Unid iranyelveinek.

5. Aterméket nem szabad hdszigetelg anyaggal fedni.

6.1. 0sztalyd érintésvédelmi besorolas.

7.Kiiltéri hasznalatra alkalmas lampatest.

8.Védelem vizsugar (12,5 /perc) ellen barmely iranybol.

9.Minimalis tavolsag a lampatest és az objektum kozitt.
10.Alampatest olyan fényforrasokra alkalmas, amelyek sajat véddburéaval rendelkeznek.

[RO] PROIECTOR DE GRADINA

[AIMONTARE; [B] L=Maroniu, N=Albastru

INLOCUIREA SURSEIDE LUMINA SI CURATAREA

1.Asigura-te ca alimentarea este oprita si cd carcasa nu este preafierbinte.
2. Desfileteaza suruburile care tin capacul ce inconjoara abajurul.
3.Introdu beculin interiorul corpului de iluminat siinfileteaza-L.
&.Insurubeaza capacul care inconjoard abajurul.

5.Lampa este gata de utilizare. Curata lampa cu o carpa din material moale dupd ce ai oprit alimen-
tareaelectrica.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

- Montajul trebuie realizat conform recomandarilor din instructiuni.

- Nu depdsi sarcina maxima!

- Laconectare trebuie respectate masuri de precautie speciale.

- In timpul montajului corpului de iluminat si schimbdrii becului, alimentarea trebuie deconectata
neconditionat prinintrerupatorul principal, respectand regulile de protectie a muncii.

- Operatiunile de conectare trebuie incredintate unei persoane autorizate.

- Corpul de iluminat poate fi alimentat numai cu tensiunea nominald si pot fi folosite becuri cu para-
metrii tehnici indicati pe eticheta lampii.

-_D?r ul de iluminat montat corect poate fi conectat doar la o instalatie functionald, conform ce-
rintelor.

- In timpul jLuminérii, elementele lampii se incalzesc. Tnainte de operatiuni (ex. schimbare bec, cu-
ratare etc.) alimentarea trebuie oprita neconditionat prin intrerupatorul principal si trebuie astep-
tat racirea elementelor. Corpul deiluminat nu trebuie acoperit cu niciun material.

-incazde spargere a abajurului de protectie, acesta trebuie inlocuit imediat.

- Importatorul/Furnizorulnu raspunde pentru daune cauzate de montaj necorespunzator, utilizarea
unor componente nepotrivite, modificari tehnice sau nerespectarea instructiunilor.
MONTARE

- Asigurd-te cdinstalatia electrica nu este sub tensiune.

- Schema de conectare siinstalare a produsului -> veziilustratiile.

- Pastreaza manualul de utilizare.

LEGETA SEMNE GRAFICE

1.Tensiunea nominala.

2.Puterea maxima a sursei de lumina.

3.Bazé/pat de bec/priza de conectare.

&.Produsul respecta cerintele directivelor Uniunii Europene.

5.Produsul nutrebuie acoperit cu material termoizolant.

6.Clasal de protectie laelectrocutare.

7.Corp pentru utilizare in exterior.

8.Protectie la jetde apa (12,5 /min) aplicat pe carcasa din orice directie.

9.Distanta minimd a corpului fata de obiect.

10.Corp adaptat pentru surse de lumina cu protectie proprie.

[GR]NPOBOAEAZ KHNOY
[AJETKATAZTASH: [B] L-Kae, N-MmAe
ANTIKATAZTAZH IHTH: ®0TOX KAIKAGAPIIMOX

IZ.Bep,ulmBsits 0TLN Tapo!) PEURATOC ELVALATEVEPYOTLONPEVN KL 0TLTO TEpIPANLa Bev elvat oAy
£0T0.

2. ZePudwote g Pideg mov guyKpatouv to KAAuppa ou meptBArAELTov Brayuth.
3.TomoBeTr0TE TOV AQpMTApa HEOE 0T0 PWTLOTIKO KaL BLWOTE TOV.

4. Bidoote To KaAuppa tou TteptBarAeL tov dlayutn.

5.To pwtioTike eivatétouuo mpog Xprion. KaBaplote to putiotikd pe éva pakakd maviapol tpata
KOWETE TNV Tapoy peupatoc.

OAHFIEZ AYOAAEIAX

- Heykataotaon pémet va tpaypatonownBel oupduva pe g odnyieg tov eyxetpidiov.

- Mnv untepPaivete 1o péyioto miTpendpevo dpopriol

- Katd tn ouvdeon anaweitat diaitepn nposoy.

- Kaxd tny eykatdotaon 1oy duTeTkou fj TNV avTKatdataon Tou Aapmntipa, Tpenelonwodnmote
va BlgKOMTETaL N TapPoYN PEVMATOC GO TOV YEVIKO JLOKOTTN, CUPGWVA HE TOUC KAVOVEC
aogalelac.

-Houvdeon mpémetva yiveta and eEEWBIKEVPEVO TIPOTWTIKO P Ta KATAAANAQ TPOOOVTa.

- To pwTLOTIKO TPEMEL Ve TPohoBOTEITAL LOVO JE TV OVOUATTIKN TAON KAl Va XPNOIHoToLouvTaL
JOVO AQUTTIPES CURGWVE KE TIC TEXVIKEG TpodlaypadEee Tov avaypdpovial oTnv ETKETA ToU
TpoiovTog.

- 'Eva 0@0oTd eYKateoTNUEVD GWTLOTKO prtopel va cuvdeBei povo oe eykardotacn mou mAnpoi g
AnAToUREVE Tpodiaypadec.

- Kata tn Sidpkeie Agttoupyiag, ta fapripara tov ¢wriotikoy Beppaivovia Mpwv amd
onogdnmote epyacia (omwg ahAayn Aapmtnpa i kaBapiopdc), n mapoyn PEUKATOG TPEMEL VE
BLOKGTTETALATO TOV YEVIKG DLAKOT T KL VA TIEPIUEVETE VA KPUWOOUY Ta eEapTApata. TopuTioTiKa
dev mpemeL va KaAUTITETAL LE 0TI0LODNTIOTE UALKO.

- Zemepintwon Bpavong Tov MPOsTATEVTIKOY Blayutn, autg TpéneL va aviikataotabel dpeoa.

- 0 ewaywyéac/mpopnBevtng dev depet kapta euBuvn ya Injuéc mou mpokAndnkav amo
e0OAAUEVN EYKATAOTAON, XPNON OKATAAANAWV EEQPTNUAT@Y, TEXVIKEC TPOTIOTOLAGELC 1} W
NpNoN TV odnytwyv.

ETKATAXTAZH

- BePawwBeite 011N nhektpikn eykatdaotaon Sev eivatumo tdon.

- hiaypappa ouvieong katgykatdotaong tov Tpoiovtog -> deite ta dlaypappara.

- hiatnpote tig odnyieg xprong

YNOMNHMA EIKONIAION

1.0vopaotiki taon.

2.Méywtn wyug nyng dwdc.

3.Bdan/urodoyn/mpia suvdeonc.

4.Tomtpoidv ouppopdwvetat pue g odnyieg tng Evpumaiknic Evaong.

5. Acv emuTpénetaLn KAAuPn Tou TPoiovTog pe BEPROPOVATIKG UNLKO.

6.K\don I mpootasiag amd nhektpomAnEia.

7.00TIoTIKG yia eEWTEPKN Xpron.

8.Mpootasia and ektoevon vepou (12,5 /min) and omoradnmnote kateuBuvan.

9.EXGY10TN anoTAON TOU GWTLOTLKOU QN0 AVTIKEINEV.

10.To G TLOTIKO ElvatKATAAANAD YIa TNYEC DWTOC UE EVOWPATMUEVD KAAUKNA.

[MK] TPAIMHCKY PEGNIEKTOP

[A]MOHTAXKA; [B] L=Kacheasa, N=Cuna

3AMEHAHAU3BOP HA CBETNIMHA WUUCTEILE

1.VBepeTe ce fieKa HanojyBatbeTo e CKNYYEHO 1 [LeKa KYKHIITETO HE € NPEMHOrY KeWKo.
2.0pBpteTe ru wpadioBUTE WITO ja APXKAT KaNaKoT OKOMY CTAKNOTO.

3.CraBete ja cujanuwaTta Bo BHATPEWHOCTA HA CBETUNKATA M 3aBpTETE ja.

4. 3aBpTeTe ro KanakoT oKony CTaKnoTo.

5. CeeTunkata e noAroTeexa 3a ynotpeda. Yuctere ja co kpna o Mek MaTepujan no NPeTXofHo
UCKNYYyBake Ha CTpyjaTa.

YNATCTBO 3ABE3BEHOCT

- MonTaxaratpeba aa ce uspuwu cnopep ynatcreara.

- He cMee pa ce HafMuHe MAKCManHOTo ONTOBapyBatbe!

- Npu noBp3yBate notpe6a e nocebra npernasnusocr.

- llpu MOHTaXa Ha CBETMNKATa M NPU 3aMEHa Ha CHjanuuara, 3afLONKHTENHO HCKNYYeTe ro
HanojyBareTo co rMaBHHOT NPEKMHYBAY 1 NOYUTYBajTe rv NpaBunaTta 3a beabegHoct npy pabora.

- ﬂuspsysamem Tpeﬁa Aarou3BpWK n1Le CoCcoofBeTHA NULLeHLa.

- CBeTunkaraMoxe ace noBp3e CaMo0 CO HOMUHaNeH HanoH U ia ce KopucTat cujanuu,u CO TEXHUUKK
napaMeTpu HaBe,eHU Ha eTUKeTaTa.

- NpaBunHo MOHTMpaHa CBETMAKA CMee Aa ce NMOBP3e CaM0 HA MCMPABHA MHCTanauMja wio ru
ucnonHyea cute bapatwa.

- Mlpu patota, eneMeHTUTE Ha cBETUAKaTa ce 3arpesaar. lpes, fa npeseMete akTUBHOCTH (Ha np.
3aMeHa Ha CHjanuua, YncTewe W ci.), 3afL0MKUTENHO HCKNYYETe T0 HanojyBaweTo co rMABHUOT
NPeKMHYBaY M N0YeKajTe eneMeHTUTE 1a ce u3napar. CBeTunkara e cMee 1 ce NOKPHBA CO KAKOB
6uno MaTepujan.

- AK0 3aWITHTHOTO CTAKNO CE CKPWH, BE/LHAl 3aMEHeTe ro.

- VBesysauot/[lo6aByBauoT He CHOCH OATOBOPHOCT 33 KakBa GMNo wWTeTa mpepu3BMKaHa of,
HenpaBUNHa MOHTaXa, KOPUCTEIbE HECOOBETHU [eN0BH, TEXHUUKM U3MEHH UMK HENOUUTYBAtbE HA
ynarcTeoro.

MOHTAXA

- YBepete ce fieKa eNeKTpUYHaTa HHCTanaluja e 6e3 HanoH.

- llema 3a noBp3yBate 1 HCTanaLMja Ha NPOU3BOA,0T -> BUAHM UNYCTPALLUH.

- 3auyBajTe roynaTcTBOTO 33 KOPUCTEHE

NETEHOAHATPAGUYKI O03HAYYBAILA

1. HoMunaneH HanoH.

2.MaKcuManHa MOKHOCT Ha U3BOPOT Ha CBETIMHA.

3. Haoj/npuknyyok/npuKkAyuHa OCHOBA.

4.Mpou3sogoT ruucnonnysa 6apawata Ha gupexTusute Ha EBponckata Yuuja.

5.1lpou3Bof0T He CMee ia Ce NOKPUBA CO TEPMOM30NALMOHEH MaTEpHja.

6.Knacalna3awTuta og enekTpuueH yaap.

7.CBeTunka 3a HafiBopewHa ynotpeda.

8.3awtvuta o Mna3 Boda (12,50 /mun) o 6uno Koja cTpaxa Ha KyKuuTeTo.

9. MuHuManHo pacTojanue nomer'y cBeTHnKaTa v o6jeKTor.

10.CBeTunKata e norofHa 3a U3BOpM Ha CBETAMHA CO CONCTBEHA 3aITHTA.

[SLV]VRTNIREFLEKTOR

[A]MONTAZ; [B] L=Rjava,N=Modra_ __

ZAMENJAVA SVETILNEGA VIRAIN CISCENJE

1.Prepricajte se, da je napajanje izkljuceno in da ohisje ni prevroce.

2.0dvijte vijake, ki drzijo pokrov okoli sencnika.

3.Vstavite zarnico v notranjost svetilke n jo privijte.

4.Privijte pokrov okoli sencnika.

5. Svetilka je pripravljena za uporabo. Svetilko Cistite s krpo iz mehkega materiala po predhodni
izkljucitvinapajanja.

VARNOSTNANAVODILA

-Montazo je treba opraviti v skladu z navodili.

- Ne prekoratite najvecje dovoljene obremenitve!

- Pri prikljucitvi bodite se posebej previdni.

- Med montazo svetilke in zamenjavo Zarnice je treba brezpogojno izkljuciti napajanje z glavnim
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stikalomin upostevati varnostne predpise.
- Prikljucitev moraizvesti oseba z ustreznimi pooblastili.

- Svetilko je dovoljeno napajati samo z nazivno napetostjo in uporabljati zarnice s tehnicnimi para-
metri, navedenimi na etiketi svetilke.

- Pravilno namesceno svetilko je doveljeno prikljuciti samo na brezhibno in ustrezna instalacijo.

-Med delovanjem se elementi svetilke segrevajo. Pred posegi (npr. zamenjava Zarnice, Eié_t':en'le itd)

e treba brezpogojno izkljuciti napajanje z glavnim stikalom in pocakati, da se elementi ohladijo.
vetilke ne prekrivajte znobenim materialom.

-V primeru razpoke zastitnega sencnika ga nemudoma zamenjajte.

- Uvoznik/dobavitelj ne prevzema nohene odgovornost; za Skodo, nastalo zaradi nepravilne mon-

taze, uporabe neustreznih delov, tehnicnih sprememb ali neupostevanja navodil.

MONTAZA

- Prepricajte se, da elektricna napeljava ni pod napetostjo.

- Shema priklopa in montaze izdelka -> glejilustracije.

- Navodila za uporabo shranite.

LEGENDA GRAFICNIH OZNAK

1.Nazivna napetost.

2.Najvecjamoc svetlobnega vira.

3.6rlo/podnozje/prikljucna vticnica.

k.1zdelekizpolnjuje zahteve direktiv Evropske unije.

5.1zdelka ni dovoljeno prekrivatis toplotnoizolacijskim materialom.

6.Razred | zascite pred elektricnim udarom.

7.Svetilka za zunanjo uporabo.

8.Zascita pred curkom vode (12,5 /min), usmerjenim na ohisje z vseh strani.

9.Minimalna razdalja svetilke od objekta.

10. Svetilka je primerna za svetlobne vire z lastnim zascitnim pokrovom.

[HR]VRTNIREFLEKTOR

[A]MONTAZ; [B] L= Smeda, N=Playa

ZAMJENAIZVORA SVJETLOSTII CISCENJE

1.Provijerite je li napajanje iskljuceno i je li kuéiste previse vruce.

2.0dvijte vijke koji drZe poklopac oka sjenila.

3.Umetnite zarulju utijelo svjetiljke i zavrnite je.

&.Pricvrstite poklopac oko sjenila.

5.Svjetiljkaje spremnaza uporabu. O¢istite svjetiljku mekom krpom nakon Stoiskljucite napajanje.
SIGURNOSNE UPUTE

- Montaza mora biti obavljena u skladu s uputama.

- Ne smije se prekoraciti maksimalno opterecenje!

- Tijekom spajanja mora se posebno paziti.

- Tijekom montaze svjetiljke i zamjene Zarulje ohaveznoiskljucite napajanje pomocu glavnog preki-
dacai postujte pravila zastite naradu.

-Radove povezane s prikljuéivanjem mora obaviti osoba s odgovarajucim ovlastenjem.

- Svjetiljka se smije F_riklj'utf:iti iskljucivo na nazivni naponi koristiti Zarulje s tehnickim parametri-
ma navedenim na naljepnici svjetiljke.

- Is;t]_rav_nu montiranu svjetiljku smije se prikljuciti samo na ispravnu instalaciju koja udovoljava
zahtjevima.

- Tijekom rada elementi svjetiljke se zagrijavaju, Prije izyodenja bilo kakvil radova (npr. zamjena
zarulje, r_:lscerye itd.) obavezno Iskljucite napajan e_[mmncu_ glavnog prekidacai pricekajte da se svi
elementi ohlade. Svjetiljka se ne smije prekrivatibilo kakvim materijalom.

- Uslucaju puknuca zatitnog sjenila, ono se mora odmah zamijeniti.

- Uvoznik/dobayljac ne preuzima odgovornost za Stetu nastalu nepravilnom montazom, uporabom
neodgoyarajucih dijelova, tehnickim izmjenama i nepridrzavanjem uputa.

MONTAZA

- Provjerite je li elektricna instalacija bez napona.

- Shema prikljucenjaiinstalacije proizvoda -> vidiilustracije.

- Sacuvajte upute za uporabu.

LEGENDA GRAFICKIH OZNAKA

1.Nazivni napon.

2.Maksimalna snagaizvora svjetlosti.

3.6rlo/podnozje/prikljucno kuciste.

4.Proizvod je u skladu s direktivama Europske unije.

5.Proizvod se ne smije prekrivati termoizolacijskim materijalom.

6.Klasal zastite od elektricnog udara.

7.Svijetiljka za vanjsku upotrebu.

8.Zastita od mlaza vode (12,5 /min) koji dolaziiz hilo kojeg smjera.

9.Minimalna udaljenost svjetiljke od objekta.

10. Svjetiljka prilagodena izvorima svjetlosti s vlastitom zastitom.

[BG] TPAJIMHCKM NPOXKEKTOP

[A]MOHTAX; [B] L-Kachaig, N=Cuni

CMAHAHA U3TOUHUKA HA CBETIMHA U IOYUCTBAHE

1.YBepere ce, ye 3aXpaHBaHETO € U3KNIOYEHO M KOPNYCHT HE & NPEKaneHo ropel.
2.07BuiiTe BUHTOBETE, KOUTO [bPXKAT KANAKa OKONO CTBKNOTO.

3.MocTaBete KpywKaTa B Kopnyca u 3aBHuiite.

4. 3aBuiiTe Kanaxa oKono CTLKAOTO.
5.Nlamnataerotosa3aynotpeta.louucTeaiite naMnata c Kbpna ot MeK MaTepuan cnef 3kniyBane
Ha enexKTPUYECTBOTO.

MHCTPYKLINS 3A BE30NACHOCT

- MoxTax®T TpA6Ba Aa CE U3BBPLBA CINACHO YKA3AHUATA B UHCTPYKILMUTE.

- He HaBUwaBaiiTe MaKcHManHoTO HaToBapBaHe!

- bbpete oco6eHo BHUMATENHN N0 BPEME HA CBbP3BaHE.

- lloBpeme Ha MOHTaX Ha KOPNYCa M CMAHA Ha KPYWIKATA 3aibMKATEIIHO U3KNKUBAHTE 3aXPaHBaHETO
ypes3 rnaBHUA NPeKbCBAY v CNa3BaiTe npaBunaTasa Gesonackoct n3ppase npu padora.

- CBbp3aBaHeTo TpsiBa fa ce U3BLPIWBA OT NULE C HE06XOAUMATa KBANUHKALYS.

- Kopnycbt Moxe fa ce 3axpaHBa CaMo C HOMMHANHO HanpeXeHue M [, Ce U3N0N3BaT KPyWKY ¢
TeXHUYECKM NapaMeTpH, NOCOYEHH Ha ETHKETA Ha naMnaTa.

- MpaBunHo MOHTMpaHMST Kopnyc MoxXe [a 6bpe CBbp3aH caMo KbM paboTewa WHCTanauus,
0TroBapsLia Ha U3UCKBaHHATA.

- o Bpeme Ha paboTa eneMeHTHTe Ha NaMnata ce Harpagar. lpeiu M3BbPWBAHE Ha AeitHoCTH (Hanp.
CMSHA Ha KPYWKa, NOYUCTBAHE W T.H.) 3aAbMKMTENHO M3KNKYETe 3aXPaHBaHETO YPes InasHua
npeKbCBaY M h3uaKaitTe eneMenTuTe fia ce 0xnapsat. KopnycsT He Tpa6Ba Aia ce NOKPHBA C KAKBBTO
¥ ja e Matepuan.

- lpu cuynBaHe Ha 3aWMTHOTO CTBKNO, TO TPSIGBA He3a6aBHO fla Ce NOAMEHH.

- BHoCUTeNT/BOCTaBYMKBT He HOCH OTTOBOPHOCT 3a WeETH, Bb3HWKHANH B Pe3ynTar Ha Henpasunex

MOHTaX, W3MON3BaHE HA HEMOAXOAALM KOMMOHEHTH, TEXHUYECKM MPOMEHM W HECMa3BaHe Ha
HHCTPYKLMHTE.

MOHTAX

- YBepere ce, Ye eNeKTPHYECKaTa HHCTanalLHs He e NOA, HanpexeHue.

- CxeMa Ha CBbP3BaHe M MOHTaX Ha NPOAYKTA -> BUX UNOCTPALMHTE.

- CbxpanaBaiiTe UHCTPYKLMUTE 33 ynoTpeda

NETEHOAHATPAGUYHUTE O3HAYEHMA

1. HomuHanHo Hanpexenue.

2.MaKcuManHa MOLLHOCT Ha M3TOYHHUKA HA CBETHHA.

3.Llokbn/uoKbA/CBbP3BALL KOHTAKT.

4.TpopyKTHT 0Tr0BAPS Ha U3UCKBAHNATA HA BUPEKTUBHTE Ha EBpONeiCKHS Cbio3.
5.MpopyKToT HE TPAGBA A3 CE NOKPUBA C TEPMOU30NALLUOHEH MATEPHA.
6.Knac|3awuTa ot eneKTpuueckm yaap.

7.Kopnyc 3a BbHwHa ynotpeba.

8.3awuta cpewy sogxa ctpya (12,5 n/MuK), HacoueHa KbM KOpNyca 0T BCAKA CTPaHa.
9.MuHMManHo pascTosHHe Ha Kopnyca oT 06eKT.

10.Kopnyc, npefiHasHayeH 3a H3TOUHHLY Ha CBETNHHA CbC COBCTBEHA 3aLMTa.

[RU/BY] CALOBBII NPOXEKTOP

[A]VCTAHOBKA; [B] L=Kopuunesbiit, N=Cunmuit

3AMEHAUCTOYHUKA CBETA M OUUCTKA

1.V6epuTech, 4T IUTAHUE OTKNKIUEHO U KOPNYC HE CAMWKOM FopaYHi.
2.0TKpYTUTE BUHTDI, YLEPXXHBAIOLHE KPBILIKY, OKPY)KAIOILY 0 pacceuBaTenb.
3.BcTaBbTe naMnouKy BHYTPb CBETUNbHHKA U BKPYTHTE EE.

4. 3aKpyTuTe KPBIWKY, OKPYXKalOLLYH paccensaTenb.

5. JlaMna roToBa K UCONb30BaHMI. HpumpaiTe namny MATKO# TKaHbi0 nocne npepBaputTenbHoro
OTKNHYEHUS NUTAHKUS.

MHCTPYKLMANOBE30NACHOCTU

- YcTaHoBKY HE06X0 MO NPOU3BORUTH B COOTBETCTBUM C UHCTPYKILMEH.

- 3anpeiaeTcs NpeBbIWaTh MaKCHMaNbHYH HarpysKy!

- Mpu nogKNioueHnm HeobXxoguMo cobnioaTh 0COGYH0 OCTOPOXKHOCTD.

- Mpu yCcTaHoBKe CBETHNbHMKA M 3aMeHe NaMnbl 0693aTeNbHO OTKMIOYATb NUTAHUE C NOMOWbLH
TNaBHOT0 BbIKNIOYaTens M cobniofaTb NPaBuna TEXHUKM GeaonacHocTy.

- PaboTbl no NoAKNIOYEHHHO LOMKEH BbINONHATL KBANW(HUILMPOBAHHDIA CIELUANKCT.

- CBETMNBHUK LLOMKEH NUTATLCS TONbKO OT HOMUHANbHOTO Hanps)XeHus U UCNoNb3oBaTb NaMnbl €
TeXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKAMH, yKa3aHHbIMU Ha ATUKETKE NaMnbl.

- ﬂpaaunbuu yCTgHOBHEHHbIFI CBETUNIbHUK MOXXHO MOAKNYATh TONbKO K MCHFEBHOﬁ yCTaHoBKe,
COOTBETCTBYHLEH TpeﬁﬂBaHMﬂM.

- Bo Bpema paBotel anemenTbl naMnbl Harpesalotcs. llepes, BbINONHEHHEM KaKUX-NMGO AeACTBHi
(Hanpumep, 3aMeHa NaMnbl, 0YUCTKA K T.N.) 0693aTENbLHO OTKNIOUHTL NUTAHUE C NOMOLLbIO FMABHOTO
BbIKNIOYATENS M KOXKAATLCS OCTHIBAHUA 3NEMEHTOB. 3anpel,aeTcsl HaKpbIBaTh CBETUNbHUK KaKMM-
-nu6oMatepuanom.

-B Cnyyae Tpeu,MHbl 3alMTHOr0 paccenBatens HE06X0/LMMO HEMELNIEHHO Er0 3aMEHHTb.

- Wunoprep/[locTaBuuKk He Hecet OTBETCTBEHHOCTM 3a Yuepl, BO3HMKWMA B peaynbrare
HenpaBUNbHOM YCTaHOBKH, HCMONb30BAHNS HEMOLXORALMX KOMNOHEHTOB, TEXHHYECKHUX H3MEHEHH
W HECOBIOfLEHHS MHCTPYKL MM,

YCTAHOBKA

-Y6eputech, 4To aneKTpUUECKas ceTh 06ecToueHa.

- CxeMa NoLKNKOYEHNA M YCTAHOBKM NPOAYKTA -> CM. UINIOCTPALLUH.

- CoxpaHsiiTe HHCTPYKLLMI0 N0 3KCNNYaTaLuK

NETEHIATPAOUYECKUX 0BO3HAYEHUN

1. HoMuHanbHoe Hanpsxenue.

2.MakcuManbHas MOLHOCTb HCTOYHMKA CBETA.

3.llokonb/natpon/pasbem.

4.NpogykT cooTBeTcTBYeT TpeGoBanuam gupexTus Esponeiickoro Cotsa.

5. 3anpewaeTcs HakpbIBaTb NPOLYKT TENNOU30NALMOHHbIM MATEPHANOM.
6.Knacc|3awmTel o1 nopakeHus aNEKTPUUECKUM TOKOM.

7.CBETUNBHUK AN HCNIONb30BAHNUS HA OTKPLITOM BO3LYXE.

8. 3awnta ot cTpyit Bogbl (12,5 n/MUK), HanpaBREHHbIX Ha KOPRYC C NKO6OM CTOPOHL.
9.MuHMManbHoe paccTosHMe CBETUNIbHUKA 0T 06beKTa.

10.CBeTUNbHUK NpeHa3HayeH AN9 UCTOUHUKOB CBETA C COBCTBEHHOM 3aLLUTHON 060N10UKON.

[UA] CARLOBMIA NPO)KEKTOP

[AJMOHTAX; [B] L=Kopuuneswit, N=Cuii

3AMIHA [IXKEPENA CBITNATA OYHLLEHHS

1.MepekonaiiTecs, 10 XUBNEHHS BUMKHEHE, a KOPNYC HE HAATO rapaymil.
2.BipKpyTiTh FBUHTH, SIKi YTPUMYHOTb KPUIKY HaBKONO NNadhoHa.
3.BctaBTe naMnouKy B Kopnyci3akpyTiThii.

4. MpuKpyTiTh KPULWKY HABKONO NNadhoHa.

5. Jlamna rotoBa mo BUKOPUCTAHHS. Uqum,aire namny M'AKOK TKaHUHOK nicns nonepepfHboro
BUMKHEHHS XXUBNEHHS.

IHCTPYKLLIS 3BE3NEKKN

- MoHTa cni BUAKOHYBATH 3rifHO 3 iHCTPYKLiEH.

- 3abopoHeHo nepeBMILYBaTH MAKCHMaNbHE HABAHTAXEHHS!

-Nig yac nigKniouenHs HeobXigHo 6yTv 0co6NHBO 06EPEXKHUM.

- Mip, yac MOHTaXy CBIiTUNbHMKA Ta 3aMiM naMnouku 06OB'A3KOBO BifKNKOUaiiTe XKUBNEHHS 3a
AL0NOMOr0K FONOBHOr0 BUMUKAYa, f,0TPUMYHTECH NPaBUA OXOPOHM NpaLi.

- MliKNI0YeHHA NOBUHEH BUKOHYBATH KBaNithiKoBaHMii cnewianict.

- CBiTUNBHIK MOXHA NiAKNKOYATH TiINbKK [,0 HOMIHANbHOT HANPYIH | BAKOPUCTOBYBATH NaMNOYKK 3
TEXHIYHUMHU NapaMeTpaMK, 3a3HaUHHMM Ha ETUKETLLi NaMny.

- MpaBunbHO 3MOHTOBAHMI CBITUNBHUK MOXHA MifKNKYATA NMWE KO CMPaBHOI eNeKTPUUHO
YCTaHOBKH, AKa Bi/NOBi 1€ BUMOTaM.

- Nig yac po6oTu namnu it enemenTy HarpisaoTbea. Mlepen 6yab-akuMu AigMu (HanpuKknag, 3aMioi
NaMNOYKH, UNILEHHSM TOLL0) 060B'I3KOBO BUMKHITb XMBNEHHS 32 LONOMOT0H0 FONOBHOMO BUMUKAYA |
3ayeKaiTe, NOKM eneMeHTH 0XonoHyTb. He HaKpUBaTe CBITUNbHUK KOLHUMM MaTEpianamy.

- ¥ pasi TpiwmMHmM 3axucHoro nnadoHa Heo6XigHo oro HeraiHo 3aMiHUTH.

- Imnoprep/MlocTayanbhuK He HECe XOQHOI BiBNOBILANbHOCTI 33 NOWKORKEHHS, CNPUUMHEH
HENPaBUNbHAM MOHTA)XEM, BUKOPUCTAHHAM HEBIANOBIJLHUX ENEMEHTIB, TEXHIYHUMU 3MiHaMK abo
HEeLOTPUMAHHSAM IHCTPYKLT.

MOHTAX

- Mepexonaiitecy, 1o eNeKTPUUHa YCTaHOBKA 3HECTPYMAEHa.

- CxeMa nifiKnioueHHs Ta MOHTaXY NPORYKTY -> BUB. iNKCTpaLii.

- 36epiraitTe iHCTpYKuUil0 3 eKcnnyaTauii.

YMOBHINO3HAYEHHS



1. HoMinanbHa Hanpyra.

2.MakcuManbHa noTyXHiCTb f)Kepena cBitna.

3.Llokonb/natpon/3eHyBanbHe rizao.

4.MpopykT Bignosinac BuMoram gupeTus EBponeiicbkoro Corosy.

5. MpoAyKT He MOXXHa HAKPUBATH TENNOI30NALiHAM MaTepianoM.

6.Knac|3axucTy Bif, ypaXKeHHs eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

7.CBiTUNbHHMK AN 30BHIWIHBOT0 BUKOPUCTAHHS.

8.3axucr Big cTpymens Bogu (12,5 1/xB), akuil nogaeTbes Ha Kopnyc 3 6yAb-aKoro Goky.
9.MinivanbHa Bif,cTaHb CBiTUNbHUKA [0 06'€KTa.

10. CBiTUNBHUK NPUCTOCOBAHHI B0 iXKEPEN CBITNA 3 BNACHHM 3aXHCTOM.

[LT] SODO PROZEKTORIUS

(A]MONTAVIMAS; [B] L=Ruda, N=-Mélyna

SVIESOS SALTINIO PAKEITIMAS IR VALYMAS

1.Isitikinkite, kad maitinimas i$jungtas ir ar korpusas néra per karstas.

2. Atsukite varitus, laikancius dangtelj aplink gaubta.

3.]dékite lempute j Sviestuvo vidyir jsukite.

4.Prisukite dangtelj aplink gaubta.

tﬁ" Ll(gmpa paruosta naudoti. Valykite lempa Sluoste iS minkStos medZiagos, pries taiisjungg elektros
iekima.

SAUGOS INSTRUKCIJA

- Montavimas turi biti atliktas pagal instrukcijoje pateiktas rekomendacijas.

- Negalima virsyti maksimalaus apkrovimo!

- Jungiant butina ypatingai atsargiai elgtis.

- Montuojant Sviestuva ar keiciant lemputg bitina visiskai atjungti maitinima naudojant pagrindinj

jungiklj, (aikytis darbuotojy saugos taisykliy.

- Sujungimo darbus turi atlikti tik kvalifikuotas asmuo.

- Sviestuva galima maitinti tik vardine jtampair naudoti tik tokias lemputes, kuriy techniniai para-
metrai nurodyti ant lempos etiketés.

- Tinkamai sumontuotg Sviestuva galima prijungti tik prie technikai tvarkingos instaliacijos,
atitinkancios reikalavimus.

- Lem?_usveikim_u metu jos dalys jkaista. Pries e_ltliekant_het_kp_kius_ve_i_ksmus(E(Jv_z.ke_iéiantlemru_tq,
valantir pan.), butina atjungti maitinima naudojant pagrindinj jungiklj ir palaukti, kol jos dalys atves.
Sviestuvo negalima uzdengti jokiu audiniu ar medziaga.

- Jskilus apsauginiam gaubtui, jj biitina nedelsiant pakeisti.

- Importuotojas|Tiekéjas neatsako uz Zala, padaryta dél netinkamo montavimo, netinkamy kompo-
nenty naudojimo, techniniy pakeitimy ar instrukcijos nesilaikymo.

MONTAVIMAS

- Isitikinkite, kad elektros instaliacijoje néra jtampos.

- Produkto prijungimo ir montavimo schema -> Zidréti iliustracijas.

- I$saugokite naudojimo instrukcija.

GRAFINIY ZENKLY LEGENDA

1.Vardiné jtampa.

2.DidzZiausia Sviesos Saltinio galia.

3. Cokolis/lemputes lizdas/jungtis.

4.Produktas atitinka Europos Sajungos direktyvy reikalavimus.

5.Produkto negalima uzdengti termoizoliacine medZiaga.

6.1 klasés apsauga nuo elektros smigio.

7.Sviestuvas skirtas naudoti lauke.

8. Apsauga nuo vandens srovés (12,5 /min), pilamos ant korpuso is bet kurios pusés.

9.Maziausias atstumas tarp Sviestuvoir objekto.

10. Sviestuvas pritaikytas sviesos Saltiniams su nuosavu gaubtu.

[Lv] IJRRZA_ERIJiEKTURS

[A]UZSTADISANA; [B] L-Briins, N=Zils

GAISMAS AVOTANOMAINAUNTIRISANA

1.Parliecinieties, ka stravas padeve ir atslegta un ka korpuss nav parak karsts.

2. Atskriivgjiet skriives, kas notur vaku ap abaziiru.

3. levietojiet spuldziiek$a armatiira unieskrivéjiet to.

4. Pieskriivgjiet vaku ap abaZiiru.

5i_l.atmpa ir gatava lietoSanai. Tiriet lampu ar miksta materiala lupatinu p&c tam, kad strava ir at-
siegia. .

DROSIBAS NORADIJUMI

- Uzstadisanajaveic saskana ar instrukcija sniegtajiem ieteikumiem.

- Neparsniedziet maksimalo noslodzi!

- Savienojuma laika jaievéroipasa piesardziba.

- Armatiiras uzstadisanag un spuldzes nomainas laika obligati jaats|edz stravas padeve ar galveno
slédzi, jaievero darba drosibas noteikumi.

- Savienojuma darbi jauztic personaiar attiecigam atlaujam.

- Armatiiru drikst darbinat tikai ar nominalo spriegumu un izmantot spuldzes ar tehniskajiem para-
metriem, kas noraditi uz lampas etiketes.

- Kér_thgi uzstaditu armatiiru drikst pies|@gt tikai pie darba kartiha esoSas instalacijas, kas athilst
prasibam.

- Lampai degot, tas elementi sakarst. Pirms jebkadam darbibam (pieméram, spuldzes nomaina,
tirisana u.c.) obligati jaatslédz stravas l;{1gndeve ar tas galveno slédzi un jagaida, lidz elementi at-
dziest. Armatiiru nedrikst parklat ar jebkadu materialu.

- Jaaizsargstikls saplist, tas nekavejoties janomaina.

- Importetajs/Piegadatajs nenes nekadu atbjldibu par bojajumiem, kas radusies nepareizas uz-
stadisanas, neathilstosu elementu izmantoSanas, tehnisku izmainu veiksanas vai instrukcijas
neieverosanas rezultata.

UZSTADISANA

- Parliecinieties, ka elektroinstalacija nav zem sprieguma.

- Produkta savienojuma un uzstadisanas shéma -> skatit ilustracijas.

- Saglabajiet lietoSanas instrukciju

GRAFISKO APZIMEJUMU LEGENDA

1.Nominalais spriegums.

2.Maksimala gaismas avota jauda.

3.Patronas/turétaja/piesléguma ligzda.

4.Produkts atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasiham.

5.Produktu nedrikst parklat ar siltumizolacijas materialu.

6.laizsardzihas klase pret elektriskas stravas triecienu.

7. Armatiira lietosanai arpus telpam.

8. Aizsardziba pret idens striiklu (12,5 /min), kas tiek vérsta uz korpusu no jebkuras puses.
9.Minimalais attalums starp armatiru un objektu.

10. Armatiira piemerota gaismas avotiem ar iebuivetu parsegu.

[EE] AEDVALGUSTI

[A] PAIGALDAMINE; [B] L=pruun, N=sinine

VALGUSALLIKA VAHETAMINE JA PUHASTAMINE

1.Veendu, et toide on valja liilitatud ja korpus ei ole liiga kuum.

2.Keera lahti kruvid, mis hoiavad katet, mis iimbritseb klaaskuplit.

3. Aseta pirnvalgusti sisse ja keera see sisse.

4.Keera tagasi kuplit imbritsev kate.

5.Lamp on kasutamiseks valmis. Puhasta lampi pehme lapiga parast toite valjaliilitamist.
OHUTUSJUHISED

- Paigaldus peab toimuma vastavalt juhistele.

- Argeiiletage maksimaalset koormust!

- Uhendamisel tuleb olla eriti ettevaatlik.

_-__Va[ﬂust_i_paigalda[nise_l[ja pirni vahetamisel tuleb toide kindlasti katkestada pghikatkestiga ning
jargida tdoohutusnoudeid.

- Uhendamisega seotud todd peab tegema vastava padevusegaisik.

- \(glgustit tohib iihendada ainult nimipinge ja lampi margitud tehniliste andmetega vastavate pi-
rnidega.

- Korrektselt paigaldatud valgustitohibiihendada ainult toimiva paigaldusega, mis vastab nduetele.

- Tdd ajal voivad lambi osad kuumeneda. Enne tddde (nt pirni vahetus, puhastamine jms) te(I;emist
tuleb lamp kindlasti valja liilitada pohikatkestiga ja oodata, kuni selle osad on jahtunud. Valgustit
ei tohi katta iihegi materjaliga.

- Kui kaitseklaas on katki, tuleb see koheselt vélja vahetada.

- Importija/Tarnija ei vastuta kahjude eest, mis on pahjustatud ebaﬁi%est paigaldusest, sobimatute
osade kasutamisest, tehnilistest muudatustest voi juhiste eiramisest.

PAIGALDAMINE

-Veendu, et elektripaigaldus ei ole pingestatud.

- Toote iihendus- ja paigaldusskeem -> vtillustratsioone.

- Séilita kasutusjuhend

GRAAFILISTE MARGISTE LEGENDA

1.Nimipinge.

2.Valgusallika maksimaalne vdimsus.
3.Sokkel/pesafiihenduskoht.

4.Toode vastab Euroopa Liidu direktiivide nduetele.

5.Toodet ei tohi katta soojust isoleeriva materjaliga.
6.1kaitseklass elektrildokide vastu.

7.Valgusti sobib kasutamiseks valitingimustes.

8. Kaitse veejoa eest (12,5 [/min), mis suunatakse korpusele suvalisest kiiljest.
9.Valgusti minimaalne kaugus objektist.

10.Valgusti sobib valgusallikatele, millel on oma kaitsekate.
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[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzgtu elektrycznego i elektronicznego, czylitego
produktu nie wolno traktowac jak innych odpadow domowych. Nalezy oddac godo wlasmwego
punktu zbierajacego zuzyty sprzet elektrycznyi elektroniczny. Wtasciwa realizacja zadan
zwigzanych ze zhieraniem zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie
szczegolnle w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niebezpieczne, ktdre maja
szczegdlnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.
[EN] The symbolindicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning
that this product should not be treated like other household waste. It should be taken toa proper
collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related
tothe collection of used electrical and electronic equipment is particularly important when
the equipment contains hazardous substances that have a particularly negative impact on the
environment and human health.
[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen
Geraten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabfalle behandelt
werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und
elektronische Gerate gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfiihrung der Aufgabenim
Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten
ist besonders wichtig, wenn diese Gerate gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.
[FR] Le symbole indique la collecte sélective des eqmpements electrlques et electmnlques
ce quisignifie que ce produit ne doit pas etre traité comme d'autres déchets menagers ILdoit
gtre remis aun point de collecte apprupne pour les eqmpements électriques et électroniques
usages Lagestion apprnprlee destaches liées ala collecte des eqmpements électriques et
électroniques usagés est particuliérement importante lnrsque ces equipements contiennent
des substances dangereuses ayant un impact particulierement négatif sur Uenvironnement et
la santé humaine.
[ES] EL simbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electrdnicos, Lo que significa
que este producto no debe tratarse como otros residuos domésticos. Debe ser entregado en un
punto de recogida adecuado para equipos electrlcnsyelectmnlcns usados. La correcta gestion
de lastareas relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electrdnicos usados es
especialmente importante cuando estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienenun
impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.
[ITrIlsimhnlo indica laraccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il
che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altririfiuti domestici. Deve es-
sere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed elettroniche
usate. Una corretta gestione delle attivita legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate & particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono
sostanze pericolose che hanno unimpatto particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute
umana.
[DK] Symbolet angiver selektivindsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder,
at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres pa et
passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt handtering
af opgaver relaterettilindsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er seerligt vigtig,
nér udstyretindeholder farlige stoffer, der har en sarlig negativ indvirkning pa miljoet og
menneskers sundhed.
[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden
ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behan-
deld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en
elektronische apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling
van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze
apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu
en de menselijke gezondheid.
[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket
betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska lamnastill en
lamplig insamlingspunkt fr anvanda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt hantering
avuppgifter relateradetillinsamling av anvénda elektriska och elektroniska produkter ar
sarskilt viktig ndr utrustningen innehaller farliga amnen som har en sirskilt negativ paverkan
amiljon och manniskors hélsa.
rFI] Symboli tarkoittaa sahkalaitteiden ja elektroniikan erillistd kerdysta, mika tarkoittaa, etta
tatd tuotetta ei saa kasitelld muiden kotitalousjatteiden tavoin. Se tulee viedd asianmukaiseen
kerdyspisteeseen kdytetylle sahkalaitteelle ja elektroniikalle. Kdytettyjen sahkolaitteiden
jaelektroniikan kerdyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen tarkead, kun laitteet
sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ymparistddn ja ihmisten
terveyteen.
[NO] Symbolet angir selektivinnsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at
dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres il et egnet
innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt handtering avoppgaver
knyttettil innsamling av brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig nar utstyretin-
neholder farlige stoffer som har en spesielt negativinnvirkning pa miljget og menneskers helse.
[CZ] Symbol oznacuje selektivni shér elektrickeho a elektronického zarizeni, coZ znamena,
zetento produkt by nemél byt zpracnvavanjaku jiny domaci odpad. Mel by hyt odevzdan na
prlslusne shérné misto pro pou1|ta elektricka a elektronicka zarlzenl Spravne pruvadenl (kold
souvisejicich se shérem pnuutych elektnckych a elektrumckych ZEI’IZEHIJG 2vl&st dulezité,
pokud tato zarlzenlnbsahUJl nebezpecné Latky, které maji zvlast negativni vliv na Zivotni
rostredia zdravi lidi.
[]SK] Symbul oznacuje selektivne zhieranie elektrického a elektronickeého zariadenia, ¢o zna-
mend, Ze tento produktbysa nemalspracnvavat ako |nyd0maC| odpad. Mal by byt ndnvzdany na
prlslusne zberné miesto pre p0u2|te elektrické a elektronické zariadenia. Spravne vykunavanle
uloh svisiacich so zbieranim puuutych elektnckych a elektronlckych zariadeni je obzvlast
doleZité, ak tieto zariadenia nhsahUJu nebezpecné latky, ktoré maji zvlast negativny vplyv na
Zivotné prostredie a zdravie ludi.

[HU]Asumhnlumaelektrnmus és elektronikai berendezések szelektiv gyulteset]elu amiazt
jelenti, hngyeztatermeketnem szabad haztartasi hulladékként kezelni. Amegfelelngyul-
topontha kell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések szdmara. Ahasznalt
elektromos és elektronikai berendezések gyiijtésével kapcsolatos feladatok megfeleld vé-
grehajtdsa kiilongsen fontos, amikor az eszknzukveszelyes anyagokat tartalmaznak, amelyek
kiildnosen negatlvhatassalvannakakurnyezetre és azemberi egészségre.
[RO/MD] Simbolul indica colectarea selectivd a echipamentelor electrice si electronice, ceea
ceinseamnd ca acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa fie predat
unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea
corectéasarcinilnrlegate de colectarea echipamentelor electrice si electronice uzate este
deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin substante periculoase care au un
impact deosebit de negativ asupra mediului si sanatatii umane.
[GR]To uuuﬁn)\u unuﬁsmvusltnv Eaxwpwtn uuMuvn n)\smpmmv K(lll'l)\EKTpOVle)V
OUOKEVQY, tpdyka mou anpaivel 6T auté o mpoidv dev mpémet va aviypetamiCetal dmag
tuuMumKluKuunoppluuum Hpenslvunupuﬁnﬂelue Kutu}\}\n)\u unuem UUM\UYHQ
ymxpnmuunmnusvsc n)\sKIleec Kmn)\smpuvmsc OUOKEUEC. HU[JUII‘I ﬁluxslpwn
v KuBnKnvmv mou uxetl(nvmlue m uu}\)\nynxpnutunnmnusvwv n)\sKIpLva Kal
nAaKtanlev TUOKEUWV elvuuﬁmuepu ONUAVTLKI 0TAV 0L OUOKEUEG m:plexuuv smKlvﬁuvsc
ouoieg tov £xouv dlaitepa apvnTikA enidpaon oto mepBAAAOY Katotn avBpamvn vyeia.
[MK] CumBonoT ykaxyBa Ha CENneKTUBHO COBUPaKbe Ha ENIEKTPHUHM U ENEKTPOHCKH yPesy, WTo
3Hauu fLeKa 0B0j NPOU3BOJ He Tpeba ia ce TPEeTUPa Kako APYri AoMaWHy oTnapouM. Tpeba pa
ce 0f\Hece L0 CO0/,BETHA TOYKA 33 COBMPatbe Ha KOPUCTEHM eNEKTPUYHM 1 ENEKTPOHCKM Ypenu.
lpaBunHOTO ynpaByBakbe CO 33/aunTe NOBP3aHH CO COGUPAtbETO HA KOPUCTEHN ENEKTPUUHM U
eNneKTPOHCKM YPe/iM e 0C06eHO BaXHO KOTa yPe/uTe CORPXKAT 0NacHK CYNCTaHL UK Kou UMaat
0C0BeHO HeraTUBHO BIIMjaKVe BP3 XMBOTHATA CPEAVHE U 3AaBjeTO Ha NyfeTo.
[SI] Simbol 0znacuje selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega
izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. OdloZiti ga je treba na ustrezno
zbirno mesto za odpadno elektricnoin elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, pove-
zanimi z zbiranjem odpadne elektricne in elektronske opreme, je Se posebej pomembno, kadar
naprave vsebujejo nevarne snovi, kiimajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.
[RS/HR] Simbol 0znacava selektivno prikupljanje elektricneielektronske opreme, Sto znaci
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kandrug|kucn|0tpad Treba ga odneti na odgovarajuce
sabirno mesto zaiskori$¢enu elektriénui elektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima
povezanim sa prikupljanjem iskoriS¢ene elektricne i elektronske opreme posebna je vazno kada
oprema sadrZi opasne supstance koje posebno negativno uticu na Zivotnu sredinu i zdravlje
Ljudi.
[BG] CumBonbT yKasea cenekTueHO Chbupare Ha eNEKTPUUECKO M eNEKTPOHHO 06opyaBaHe,
KOET0 03HauaBa, Ye T3 NPOAYKT He TPAGBa Aa ce TpeTUpa Kato Apyrute Gutosu oTnagbLy. Toil
Tpsi6Ba fa Gbae npefafieH Ha NOAXOAAL NYHKT 33 CbOUPaHe Ha ynoTpeGsiBaHO eNeKTPUYECKD
1 eneKTpoHHo o6opyaBaHe. IpaBUNHOTO M3NbAHEHNE Ha 33aUNUTe, CBbP3aHH CbC ChBupaHeTo
Ha ynoTpe6siBaH0 eNEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 060pyABaHE, e 0C06EH0 BaXHO, KOraTo
06opynBaHETo CbAbPXKA ONACHM BEWLECTBA, KOUTO MMaT 0COGEHO 0TPULLATENHO Bb3feHCTBIE
BbPXY OKONIHATA CPe/a i 3[PaBeTO Ha Xopara.
[RU/BY] CumBon yKasblBaeT Ha pasaenbHblil CEOp 3NEKTPUUECKOTO M SNEKTPOHHOIO
06opyn0BaHKs, YTO 03HAYAET, 4TO ITOT NPOAYKT He LOMXKeH 06pabaThiBaThea Kak Bpyrue
GbiToBble 0TX0LbI. OH BOMKEH GbiTb NepefiaH B oA X0AALMIA NYHKT c60Pa UCTIONb30BAHHOTO
3MNEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOT0 060pyR0BaHHS. [IpaBUNbHOE BLINONHEHHE 33/iaY, CBA3AHHBIX
€0 c60POM HCNONb30BAHHOT0 3NMEKTPUYECKOT0 M 3NEKTPOHHOr0 060PY0BaHHS, 0COGEHHO BaXKHO,
KOrfia 060pyf,0BaHye COREPXKUT Onackble BeWecTBa, KOTOPbIe 0COOEHHO HEraTBHO BUSIIOT HA
OKPY)XaIoLLY0 CPefy ¥ 3[,0POBbE YENOBEKa.
[UA] CumBon Bra3ye Ha po3ainbHe 36upaHHs eneKTpUUHOro Ta eNeKTPOHHOro 06napHanHs, o
03HAYae, 4o uen MNPOAYKT He NoBUHEH 06poBasTucs, aK iHwi noByTosi BiaxoAK. Bit noBuHeH GyTw
37,aHMiA Y BiZANOBiRHHI NYHKT 360pY BAKOPUCTAHOr0 @NEKTPHYHOTO Ta @NEKTPOHHOr0 06NafiHaHHs.
lpaBunbHe BUKOHAHHA 3aB/iaHb, NOB'A3aHNX 3i 360pOM BUKOPUCTAHOT0 ENEKTPUYHOTO Ta
eNEKTPOHHOr0 06nafHaHKs, 0c06nUBO BaXNUBE, KONM 06NaHAHHS MiCTUTb HeBe3neuHi
YOBUHMU, IKi 0COBNMBO HETaTUBHO BNNMBAKTH HA HABKONMWHE CEPef0BHILE Ta 3,0POB'A HOAUHH.
rLT]Simbulisnurndu,kad elektros ir elektronikos jranga turi biiti renkama atskirai, o tai reiskia,
kad Sis produktas neturéty bti tvarkomas kaip kitos buitinés atliekos. Jis turéty bti pristaty-
tas | atitinkama naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo punkta. Tinkamas naudotos
elektros ir elektronikos jrangos surinkimo uzdunmqukdymasyra ypac svarbus, kai jranga turi
avojingy medZiagy. kurios ypac neigiamai veikia apllnkquzmunlqsvmkatq
rLV]S|mhuls norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozimé, ka
So produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu nogadat atbilstosa
lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas
saistiti ar lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir pasi svariga, ja iekartas
satur bistamas vielas, kas pasi negativi ietekm@ vidi un cilvéku veselibu.
[EE] Siimbol nitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tihendab, et seda
toodet ei tohi késitleda nagu teisi olmejaatmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri-
jaelektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumi-
sega seotud iilesannete nduetekohane taitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke
aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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